/ “Hmi National Accreditation Authority

' for Translators and Interpreters .o

Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into Bangla)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

e (e Examples of Errors

a) Source language text:This week the government announced that all public servants would get a pay rise.

Correct version: 2 S AR (I MTACR (T 5T AT FAGIATRL (IO IO (S|

1. Distortion:  An Incorrect version: SIIFIF (AN TRTICR (T G2 YR (A(F FFA FIFI4! FAGIAAL (IO IGIAT A

element of meaning in

the source textis altered (Moving the phrase 42 SI®IZ changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering the meaning of the
in the targettext. target text).

A distortion can occur in an b) Source language text:The witness described the thief as a young man with black hair.
individual word, phrase, clause
or entire sentence. Correct version: SSR! IR FLARE (T (BIF JFGH BICE GASTE IS5 B |

Incorrect version: SRl 91 BFLARA (T (B JFGNNA GASTE JIF R

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text).

Source language text: The largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6-8 years after changes in land management,

2. Unjustified omission: An and dafter 35 years the rate of change drops to zero.

element of meaning in the

§ourcE text is not transferred Correct version: NIGT® NG AN STIET @ ATST T YN TN HAFISTNT N AYN Y- b IRF 72 O¢ IRT 2
Into the target text. NS T IS (W S|

An unjustified omission can | et version: TBT® P AERIT SITGTT (@A 16T T B T AFSH 17 22T b-b IR

occur with an individual word,
phrase, clause or entire
sentence.

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence).
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o . Source language text: would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure retirement
3. Unjustified insertion: An

element of meaning that Correct version: J6T fRf*6® (F ITAT T16-47 NIRATNIA I FIG (ATF NI (NN AT ST AITIFAT G S N1

does‘ not exist in the source S BT FE|
text is added to the target

text. Incorrect version: JBT fA*6® (T TR TG- 47 NRMNIRA IICT FIG (ATF I (N O OICAE IR G AP fNAI7ara
SN SHN OIS HAN, TOM~2 Ol ALH N (|

An unjustified insertion can
occur with an individual word,
phrase, clause or entire
sentence.

(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on the
transfer of meaning).
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Error Category

Examples of Errors

4. Inappropriate register: An
expression or variety of language
considered by a native speaker to
be inappropriate to the specific
context in which it is used.

a) Source language text: In a recent judgement, the Criminal Court handed down a three-month suspended sentence.
Correct version: SIS 4F AT (FIGAIT WS JHF(06 fON NI LTS T A (I B
Incorrect version: SAfOF F AT CRIGRIR AT g6 o W PG I TS cag |

(In the legal register, the wording usually used is that a court hands down (T (TS FIICR) rather than gives out (*MfT ATI(R)
a sentence).

b) Source language text: [in minutes of board meeting] The Chairman expressed his extreme displeasure.

Correct version: (A6 ffGs- 97 FIARRIEATE (AT (TR (T) (GIAWIN SRS Ol F WA AFH FIACRA |
Incorrect version: (GXINITW AR (AR (T fof Y2 [T |

(The phrase said he was really annoyed (332 fS&) conveys the correct meaning but is too informal in this context).

5. Unidiomatic expression: An
expression sounding unnatural
or awkward to a native speaker
irrespective of the context in
which the expression is used,but
the intended meaning can be
understood.

a) Source language text: Smog is a big problem in many cities.
Correct version: (AP *IX(S (KA 46 G ST
Incorrect version: SN 21 (4T IO NRANATT

(In this context, the word big (9\9) is more commonly used, but large (NXI) can still be understood).

b) Source language text: Maintaining good health of your child is important
Correct version: SIS A&7 STFTET TG 14T @W"i‘f
Incorrect version: (STNIR &T SFHET IGTT AT BFFYf

(In this context the subject is normally collocated as (NTF), and not as ((OTNI{), but the meaning can be understood.)
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6. Error of grammar, syntax:

Error in structuring words, clauses
and phrases of a language. E.g.
incorrect word type/form;
incorrect verb tense/form;
agreement error between

subject- verb, noun-pronoun,
adjective- noun, etc.

a) Source language text: Education is key to success
Correct version: 701 Srwtetra IR
Incorrect version: @E N ATPCEATS Eﬁ?ﬂﬁf

(Incorrect word form, i.e., use of adjective (ﬁ'C“Ts‘T) instead of noun (ﬁ’(“ﬁ?))

b) Source language text: last month he brought me...
Correct version: 57 NI (5 SN GF JTAR...
Incorrect version: 919 NI (3T NI GJ ATCH...

(Incorrect tense of the verb, i.e., present tense (IONIN BT instead of past tense (NSNS FTe))

c) Source language text: Rahima is a scholar

Correct version: IR 4FG [ It
Incorrect version: RN IFGH g1~ It

(Agreement error between noun and adjective, i.e., use of male gender specific adjective instead of a female gender specific adjective)
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T Examples of Errors

d) Source language text: he picked up a chair and put it on the table
6. Error of grammar, syntax:

Correct version: (37 JF(6 (HIF G OTT (BIRTaTT B2 Ol 14«1
Error in structuring words, clauses

and phrases of a language. E.g. Incorrect version: (T I35 (GIF ST (BRTAT OHNT O LA
incorrect word type/form;
incorrect verb tense/form; (Incorrect pronoun (STTN) to refer to chair).

agreement error between

e) Source language text: they have provided the information
subject- verb, noun-pronoun,
adjective- noun, etc. Correct version: O O AN FACY

Incorrect version: OIFI AN HFIICR ©T

(Incorrect sentence structure).

Source language text: That case will have to be tried in the Supreme Court.
7. Error of spelling: Error in

forming words with letters or Correct version: & NINT6 AN (PG HIATNT (G T 2|
characters. E.g. misspelling of a
word/character, incorrect Incorrect version: & NTNAI0 SN (PG ST (G FT 2|

capitalisation.

In the correct spelling of “Supreme” in Bangla, the long “e” symbol ( X ) is used instead of the short “e” symbol (W ).

8. Error of punctuation: Error Source language text: The government will change its policy on the taxation of trusts.
in use of marks that separate

sentences and their elements, Correct version: ARIF EICSBQ. H9-gge o ARTEN FAE|

and clarify meaning. E.g. incorrect | Incorrect version: ¥4I, BT $4-[TTH SN A FTO~ FAE|
comma, full-stop, apostrophe,
inverted commas, etc. (Incorrect comma usage, i.e., the comma incorrectly separates the subject from its verb).
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